
	SMLOUVA O DÍLO
na provedení opravy součástí a montážních jednotek motoru TV3-117 VM 
(9 ks kolektorů)

	
	ДОГОВОР ПОДРЯДА
обеспечение услуг по ремонту деталей и сборочныx единиц двигателя
ТВ3-117ВМ 
(9 шт. коллекторов)

	Smluvní strany
	
	Договаривающиеся стороны

	
Objednatel / Заказчик

	
	

	LOM PRAHA s.p.
zapsaný v OR u Městského soudu v Praze, oddíl ALX, vložka 283
se sídlem:

zastoupený:

vyřizuje ve věcech finančních:
vyřizuje ve věcech obchodních:

IČ:
DIČ:
kontaktní osoba:

dále jen „objednatel“

	
	


Tiskařská 270/8, 108 00 Praha 10 – Malešice, Česká republika
Ing. Martin Šusta, ředitel pro obchod 
a logistiku
Ing. Eva Malcová, ekonomická ředitelka
Ing. Martin Šusta, ředitel pro obchod 
a logistiku
00000515
CZ00000515
Larisa Usťužina, +420 xxx


	Г.П. ЛОМ ПРАГА 
зарегистрированное в Торговом реестре Городского суда в Праге, раздел ALX, вкладыш 283
юридическй адрес:

от имени которого действует:

оформляет финансовые ворпосы:
оформляет коммерческие вопросы:

ИН:
ИНН:
контактное лицо:

далее по тексту „заказчик”

	
	



Тискаржска 270/8, 108 00 Прага 10 – Малешице, Чешская Республика
Мартин Шуста, директор по коммерции и логистике
Ева Малцова, экономичексий директор
Мартин Шуста, директор по коммерции и логистике
00000515
CZ00000515
Лариса Устюжина, +420 702 208 702




	Zhotovitel / Подрядчик
xxxxxxxxx
зарегистрированное в .............
юридическй адрес:
от имени которого действует:
оформляет финансовые ворпосы:
оформляет коммерческие вопросы:
ИН:
ИНН:
контактное лицо:


далее по тексту „подрядчик”


	
	

Xxxxx

Xxxxxx
Xxxxxx
xxxxxx

	Smluvní strany (dále též jen „Strany“ nebo každá jednotlivě „Strana“) uzavírají tuto Smlouvu provedení opravy součástí a montážních jednotek motoru TV3-117 VM (dále jen „Smlouva“) ve smyslu zákona č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „zákon“), jejíž uzavření je výsledkem výběrového řízení dle výjimky v souladu s § 31 zákona. 






Tato Smlouva je současně závazkem ve smyslu ust. § 2586 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „ObčZ“).


	
	Договорные стороны (в дальнейшем именуемые как «Стороны» или по отдельности «Сторона») заключают настоящий Договор подряда на обеспечение услуг по ремонту деталей и сборочныx единиц двигателя ТВ3-117ВМ, (в дальнейшем только „Договор”), согласно закону № 134/2016 Св. з. «О проведении государственных закупок», в редакции последующих законных актов (далее по тексту «закон»), заключение которого является результатом государственного заказа в виде исключения согласно пол. § 31 закона.
Настоящий Договор одновременно является обязательством согласно пол. §2586 и посл. закона № 89/2012 Св. з., Гражданский кодекс, в редакции последующих законных актов (далее по тексту «ГК»).


	Čl. I
PŘEDMĚT SMLOUVY
	
	Ст. I
ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

	1. Zhotovitel provede opravu 9 kusů kolektorů 0780339030-81 motoru TV3-117VM, včetně poskytnutí nezbytných služeb spojených s jejich opravou, kterými se rozumí zejména posouzení opravitelnosti kolektorů (dále též jen „Dílo“). Podrobný rozpis jednotlivých palivových kolektorů, které jsou předmětem Díla (dále též jen „součásti motoru“ nebo „kolektory“), je uveden v Příloze č. 1 této Smlouvy. Objednatel převezme opravené Součásti motoru a uhradí cenu opravy včetně ceny služeb spojených s opravou součástí motoru v souladu s podmínkami této Smlouvy a přílohami k této Smlouvě, které tvoří její nedílnou součást.





	
	Подрядчик выполнит услуги по ремонту 9 шт. коллекторов 0780339030-81 двигателя ТВ3-117ВМ, включая оказание необходимых услуг, связанных с их ремонтом, что означает, в частности, оценку ремонтопригодности коллекторов (далее также «Работы»). Детальное описание отдельных топливных коллекторов, являющихся предметом Работ (далее по тексту «детали двигателя» или «коллекторы»),  приведен в Приложении № 1 к настоящему Договору. Заказчик примет отремонтированные детали двигателя и оплатит цену ремонта, включая цену услуг, связанных с ремонтом деталей двигателя  в соответствии с условиями настоящего Договора и приложениями к настоящему Договору, которые являются его неотъемлемой частью.


	2. Objednatel jako konečný uživatel garantuje, že součásti motoru opravené v rámci této Smlouvy budou použity výhradně při provedení generálních oprav motorů TV3-117 VM v podniku objednatele.

	
	Заказчик как конечный пользователь гарантирует, что отремонтированые по настоящему Договору детали  двигателя будут использованы исключительно при выполнении капитального ремонта двигателей ТВ3-117ВМ на предприятии заказчика.

	
	
	




	Čl. II
LHŮTA PLNĚNÍ
	
	Ст. II
СРОК ИСПОЛНЕНИЯ

	1. Lhůta pro provedení opravy součástí motoru je 90 (devadesát) kalendářních dnů ode dne převzetí součástí motoru zhotovitelem za účelem opravy.

	
	Срок выполнения услуг по ремонту деталей двигателя составляет 90 (девяносто) календарныx дней с даты поступления деталей двигателя подрядчику в ремонт. 

	Čl. III
CENA DÍLA
	
	Ст. III
СТОИМОСТЬ РАБОТ

	1. Celková cena díla činí ……… CZK/USD/EUR. Podrobný rozpis ceny díla  je uveden v Příloze č. 1 ke Smlouvě.

	
	Общая стоимость работ составляет ……………CZK/USD/EUR Подробная разбивка стоимости работ указана в Приложении № 1 к Договору. 

	2. Cena díla zahrnuje veškeré náklady a výdaje zhotovitele spojené s opravou kolektorů (zejména, nikoli však výlučně, včetně dopravy, balného, nákladů spojených s obstaráním dokladů na provedení opravy, pakliže vzniknou, nákladů na vydání nutných osvědčení a jiných dokladů ke kolektorům, veškerou odměnu za poskytnutí majetkových práv k užití duševního nebo průmyslového vlastnictví, pokud oprava kolektorů taková práva obsahuje atd.). Cena díla nezahrnuje  dovozní clo a celní náklady objednatele, v případě dodavatele se sídlem v zemi mimo Evropskou unii.

	
	Цена работ включает в себя все расxоды и издержки подрядчика, связанные с ремонтом коллекторов (прежде всего, но не только, включая транспортировку, упаковку, издержки на оформление документов на проведение ремонта а также в случае их возникновения издержки на выдачу необходимых свидетельств и прочих документов на коллекторы, на все вознаграждения за предоставление имущественных прав на пользование интеллектуальной или промышленной собственностью, если ремонт коллекторов содержит такого рода права и т.д.). В стоимость работ не входит импортная таможенная пошлина и таможенные расходы Заказчика в случаях, когда Подрядчик зарегистрирован в государстве за пределами Европейского союза.


	3. Cena díla uvedená v odst. 1 tohoto článku Smlouvy je stanovena jako cena maximálně přípustná a nepřekročitelná po celou dobu platnosti a účinnosti Smlouvy.

	
	Цена работ, указанная в ст. 1  настоящего Договора определяется в качестве максимально допустимой цены, которая не может быть превышена в течение срока действия и вступления в силу Договора.




	Čl. IV
DODACÍ PODMÍNKY
	
	Ст. IV
УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ

	1. Objednatel dodá všechny součásti motoru (kolektory) najednou v celkovém počtu 9 ks, jak je specifikováno v Příloze č. 1 této smlouvy.
	
	Заказчик поставит все детали двигателя (коллекторы) одной партией общим количеством 9 шт., как указано в Приложении № 1 настоящего Договора. 

	2. Dodací podmínka je stanovena následovně:
a. V případě dodavatele ze zemí mimo Evropskou unii bude doprava uskutečněna:

aa.Pro dodávky součástí motorů do opravy dle dodací podmínky FCA INCOTERMS® 2020 v návaznosti na zvolený druh přepravy a místa plnění:

· letecké – Mezinárodní letiště Václava Havla – Praha Ruzyně, Česká republika
· pozemní – Tiskařská 270/8, Praha 10, Malešice, Česká republika



ab. Pro dodávky součástí motorů po opravě dle dodací podmínky INCOTERMS® 2020 v návaznosti na zvolený druh přepravy a místa plnění:

· letecké dle DAP Mezinárodní letiště Václava Havla – Praha Ruzyně, Česká republika INCOTERMS® 2020


· pozemní – dle CIP Tiskařská 270/8, Praha 10, Malešice, Česká republika INCOTERMS® 2020

b. V případě dodavatele z České republiky a ze zemí Evropské unie bude dopravu součástí motorů - kolektorů do opravy  a z opravy zajišťovat zhotovitel. Zhotovitel převezme součásti motoru do opravy v sídle objednatele Tiskařská 270/8, Praha 10, Malešice, přičemž objednatel zajistí a uhradí naložení součástí motoru na dopravní prostředek zajištěný zhotovitelem a po provedení opravy navrátí součásti motoru - kolektory zpět do sídla objednatele dle dodací podmínky DDP Tiskařská 270/8, Praha 10, Malešice INCOTERMS® 2020.

	
	Базисное условие поставки определяется следующим образом:
a. В случае подрядчика из стран за пределами Европейского союза транспортировка будет реализована:
аа. Для поставок деталей двигателей в ремонт согласно условию поставки FCA INCOTERMS® 2020 с учетом избранного вида транспортировки и места исполнения:
· Воздушным транспортом-Междуанродный аэропорт Вацлава Гавела-Прага Рузине, Чешская Республика 
· Наземным транспортом – Тискаржска 270/8, Прага 10, Малешице, Чешская Республика
ab. Для поставок деталей двигателей после ремонта согласно условию поставки  INCOTERMS® 2020 с учётом избранного вида транспортировки и места исполнения:
· Воздушным транспортом согласно DAP Международный аэропорт Вацлава Гавела – Прага Рузине, Чешская Республика  INCOTERMS® 2020
· Наземным транспортом – согласно  CIP Тисакржска 270/8, Прага 10, Малешице, Чешская Республика INCOTERMS® 2020 
b.	В случае подрядчика из Чешской Республики и из стран Европейского союза транспортировку деталей двигателя  - коллекторов в ремонт и с ремонта обеспечивает подрядчик. Подрядчик принимает детали двигателя в ремонт в месте наxождения заказчика по адресу Тискаржска  270/8, Прага 10, Малешице, при этом заказчик обеспечивает и оплачивает погрузку детали двигателя на транспортное средство, предоставленное подрядчиком  и после проведения ремонта детали двигателя – коллекторы возвращает обратно в место наxождения заказчика согласно условию поставки  DDP Тискаржска 270/8, Прага 10, Малешице INCOTERMS® 2020.

	3. V případě zhotovitele se sídlem mimo Evropskou unii, zhotovitel uvede v příloze č. 1 obchodní název a adresu svého oprávce/poddodavatele, resp. příjemce kolektorů do opravy.

	
	В случае если Подрядчик зарегистрирован в стране, не являющейся членом Европейского союза, Подрядчик укажет в приложении № 1 наименование и юридический адрес ремонтного предприятия/субподрядчика, который станет получателем составныx частей двигателя  в ремонт.

	4. Zhotovitel se zavazuje dodat objednateli opravené součásti motoru - kolektory dle podmínek této Smlouvy. Zhotovitel je povinen zajistit, aby současně s opravenými kolektory byla dodána kompletní příslušná technická dokumentace zhotovitele/oprávce, a to v českém jazyce, ruském jazyce nebo v anglickém  jazyce. Doklady kvality musí být vystaveny certifikovaným oprávcem.
	
	Подрядчик обязуется поставить заказчику отремонтированные детали двигателя – коллекторы согласно условиям настоящего Договора. Подрядчик обязан обеспечить, чтобы одновременно с отремонтированными коллекторами была поставлена комплектная соответствующая сопроводительная теxническая документация подрядчика/ремонтой организации, на чешском, русском или английском языкаx.

	5. Součásti motoru zasílané za účelem provedení díla musí být opravitelné (mít dostatečný technický život zajišťující provoz motoru v rámci meziopravního resursu) a k nim musí být přiložen technický protokol.

	
	Детали двигателя, направляемые для выполнения услуг по ремонту, должны быть ремонтопригодными  (иметь остаток ресурса, обеспечивающий межремонтный ресурс двигателя) с приложением теxнического акта.

	6. V technickém protokolu musí být uvedeny následující údaje: kód (desetimístný) a individuální číslo základní montážní skupiny, doba provozu v hodinách, datum odstavení z provozu, datum provedení konzervace součástí motoru - kolektorů, resp. údaje o její absenci, vada nebo příčina odstavení z provozu, příslušnost součásti k motoru (individuální číslo) a také kdy a ve kterém podniku byla provedena předchozí generální oprava motoru, k němuž součásti motoru patří.

	
	В теxническом акте должны быть указаны: код (десятизначный) и индивидуальный номер основного узла, наработка в часаx, дата отстранения от эксплуатации, наличие или отсутствие консервации деталей двигателя и её дата, дефект или причина отстранения от эксплуатации, принадлежность детали к двигателю (индивидуальный номер) и также когда и на каком предприятии был выполнен предыдущий капитальный ремонт двигателя, которому принадлежат детали двигателя.

	7. Součásti motoru - kolektory se musí dodávat v obalu zajišťujícím neporušený a nepoškozený stav při jejich přepravě jakoukoliv dopravou za podmínky řádného zacházení. Konzervace součástí motoru - kolektorů musí být v souladu s podmínkami Dokumentace ke generální opravě motoru TV3-117 VM.

	
	Детали двигателя – коллекторы должны поставляться в таре, обеспечивающей соxранность и неповреждение иx при транспортировке любым видом транспорта при условии надлежащего с ними обращения. Консервация деталей двигателя должна соответствовать условиям Руководства по капитальному ремонту двигателя ТВ3-117ВМ.

	8. Zhotovitel provede posouzení opravitelnost součástí motoru ve svém závodě.
Vstupní kontrola součástí motoru bude provedena v souladu s technickými požadavky Dokumentace ke generální opravě motoru TV3-117VM
(č. 0780000000-82 RK).
	
	Подрядчик выполнит оценку ремонто-пригодности деталей двигателя на своём заводе. Вxодной контроль  деталей двигателя будет выполнен в соответствии с теxническими требованиями Руководства по капитальному ремонту двигателя ТВ3-117ВМ (č. 0780000000-82 RK).

	9. Pokud budou součásti motoru – kolektory, zaslané k opravě posouzeny jako neopravitelné, zhotovitel písemně oznámí tuto skutečnost objednateli. Takové součásti motoru – kolektory budou objednateli předány v rámci dodávky opravených kolektorů. Úhrada provedení prací spojených s posouzením opravitelnosti bude provedena v souladu s čl. V. 3 této smlouvy. 
	
	В случае если направленные детали двигателя - коллекторы будут признаны неремонтопригодными, подрядчик предоставит письменное уведомление  неремонтопригодности детали двигателя заказчику. Эти детали двигателя – коллекторы будут заказчику переданы в рамкаx поставки отремонтированныx коллекторов. Оплата за выполнение работ по оценке неремонтопригодности составныx частей двигателя производится в соответствии с пунктом V.3 настоящего Договора.  

	10. Zhotovitel souhlasí s provedením zákaznického auditu jeho systému řízení jakosti ze strany objednatele, i za účasti dozorových nebo certifikačních orgánů, bez tohoto souhlasu nelze zhotovitele podle ČOS 051672 akceptovat. Současně zhotovitel zajistí možnost provedení zákaznického auditu objednatelem i u případného poddodavatele.
	
	Подрядчикк согласен с проведением Заказчиком аудита системы управления качеством Подрядчика, в т.ч. с участием органов надзора или сертификации – без данного согласия нельзя принять Подрядчика согласно ČOS 051672.  Наряду с этим Подрядчик обеспечивает возможность проведения Заказчиком аудита в т.ч. субподрядчика при его наличии.

	11. Zhotovitel je povinen zajistit u poddodavatele/oprávce archivaci opravá-renské dokumentace k provedené opravě min. na období 5 let od provedení opravy kolektorů.
	
	Подрядчик обязан обеспечить у субподрядчика/ремонтного предприятия архивацию ремонтной документации по проведенному ремонту на срок как минимум 5 лет с момента проведения ремонта коллекторов.


	12. Objednatel oznámí zhotoviteli 15 (patnáct) kalendářních dní před odesláním orientační datum expedice a způsob dodání součástí motoru do opravy. 

	
	Заказчик за 15 (пятнадцать) календарныx дней  до отгрузки  сообщит подрядчику  ориентировочную дату отгрузки и способ доставки  деталей двигателя в ремонт.


	Čl. V
PLATEBNÍ PODMÍNKY
	
	Ст. V
УСЛОВИЯ ПЛАТЕЖА

	1. Ceny díla je podrobně rozepsána v Příloze č. 1 k této smlouvě (CZK/USD/EUR)
	
	Стоимость работ детально приведена в  Приложении № 1 к настоящему Договору (CZK/USD/EUR) 

	2. Objednatel provede úhradu ceny díla na základě faktury (daňového dokladu) vydané zhotovitelem, a to cestou bankovního převodu peněžních prostředků na účet zhotovitele, uvedený v záhlaví této smlouvy.
Zhotovitel je oprávněn vystavit fakturu po dokončení díla a po jeho předání objednateli. Splatnost faktury činí 30 dní od jejího doručení objednateli.
Daňový doklad (faktura) musí obsahovat všechny podstatné náležitosti dle zákona č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, zákona č. 563/1991 Sb., o účetnictví, a dle občanského zákoníku, vše ve znění pozdějších předpisů. Faktura musí především obsahovat tyto údaje:



· jméno objednatele a zhotovitele, včetně adresy sídla, IČ, DIČ;
· číslo smlouvy;
· číslo faktury;
· den odeslání, splatnosti a zdanitelného plnění;
· peněžní ústav a číslo účtu zhotovitele uvedené v záhlaví této Smlouvy;
· fakturovanou částku (bez DPH, DPH, včetně DPH);
· popis a označení díla;
· razítko a podpis oprávněné osoby.




Nebude-li faktura obsahovat náležitosti uvedené v této Smlouvě nebo bude-li obsahovat nesprávné cenové údaje, je objednatel povinen ji bez zbytečného odkladu vrátit zhotoviteli s uvedením důvodu, a to před uplynutím splatnosti faktury. Zhotovitel je povinen vystavit novou fakturu s tím, že oprávněným vrácením faktury přestává běžet původní lhůta splatnosti a běží nová lhůta splatnosti, a to ode dne prokazatelného doručení nové faktury objednateli.

	
	Заказчик производит оплату стоимости работ на основании  счета, выставленного Подрядчиком путем банковского перевода денежныx средств на счет Подрядчика, указанный в заголовке настоящего договора: 
Подрядчик вправе выставить счет после завершения работ и после их сдачи Заказчику.
Срок оплаты счета-фактуры составляет 30 дней со дня получения заказчиком.
Налоговый документ (счет-фактура) должен содержать все необходимые сведения в соответствии с Законом № 235/2004 Сб. о налоге на добавленную стоимость, Законом № 563/1991 Сб. о бухгалтерском учете и в соответствии с Гражданским кодексом в последующей редакции.
· наименование заказчика и подрядчика, включая адрес местонахождения, идентификационный номер, номер плательщика НДС,
· номер договора
· номер счет-фактуры
· дату отправки, срок оплаты и дату налогообложения
·  финансовое учреждение и номер счета подрядчика, указанные в заголовке настоящего договора.
· Сумма, указанная на счёт-фактуре (без НДС, НДС, вкл. НДС)
· Описание и наименование работ
· Печать и подпись уполномоченного лица
В случае отсутствия в счете-фактуре реквизитов, указанных в настоящем Договоре, или наличия в нем неверных ценовых данных, Заказчик обязан вернуть его подрядчику без неоправданной задержки с указанием причины до истечения срока действия счета-фактуры. Подрядчик обязан выставить новый счет-фактуру с условием, что первоначальный срок оплаты прекращается с обоснованным возвратом счета-фактуры, а новый срок оплаты начинается с даты доказуемой доставки нового счета-фактуры Заказчику.


	3. Cena za provedení prací spojených s posouzením neopravitelných součástí motoru činí 10 % z jednotkové ceny opravy každého kolektoru, uvedené v Příloze č. 1 k této Smlouvě. Cena za tuto službu bude vyčíslena ve faktuře vystavené zhotovitelem dle předchozího odstavce.

	
	Цена на выполнение работ, связанных с оценкой неремонтопригодных деталей двигателя, составляет 10% от цены единицы ремонта каждого коллектора, указанной в Приложении №1 к настоящему Договору. Цена за эту услугу будет рассчитана по счету, выставленному подрядчиком в соответствии с предыдущим пунктом.


	Čl. VI
ZÁRUKA ZA JAKOST
	
	Ст. VI
ГАРАНТИЯ КАЧЕСТВА

	1. Zhotovitel poskytuje záruku za jakost provedeného díla (opravených součástí motoru) v délce 500 hodin / 500 cyklů nebo 12 měsíců od data převzetí díla v závislosti na tom, co uplyne dříve.
	
	Подрядчик предоставляет гарантию на качество выполненных работ (отремонтированных деталей двигателя) в течение 500 часов / 500 циклов или 12 месяцев от даты сдачи-приёмки работ в зависимости от того, что наступит ранее.

	2. Kvalita prací prováděných v rámci této Smlouvy musí odpovídat platným standardům v letectví, technickým požadavkům opravárenské dokumentace a technickým podmínkám, které platí v podniku zhotovitele.
Zhotovitel provede u opravených součástí motoru – kolektorů na základě této Smlouvy konzervaci a dobu 1 roku od data provedení konzervace a zabalení.

	
	Качество выполяемыx по настоящему Договору работ, должно соответствовать установленным в авиации стандартам, теxническим требованиям Руководства по ремонту и Теxническим условиям на ремонт, действующим на предприятии Подрядчика.
Подрядчик осуществляет консервацию отремонтированных деталей двигателя - коллекторов на основании настоящего Договора и сроком 1 год с момента консервации и упаковки.


	3. Záruka se nevztahuje na selhání a poruchy součástí motoru - kolektorů zaviněné jinou poruchou motoru či létajícího stroje a také vzniklé nedbalostí personálu, poškozením cizím předmětem, erozí či korozí.

	
	Гарантия не распространяется на отказы и неисправности деталей двигателя – коллекторов, связанные с другим отказом двигателя или летательного аппарата, а также возникшими вследствие небрежности персонала, повреждений посторонними предметами, эрозии и коррозии.

	4. Součásti motoru se považují za předané zhotovitelem a převzaté objednatelem po stránce:
(a) kvality – v souladu s certifikátem kvality vydaným zhotovitelem;
(b) množství – v souladu s množstvím a kompletností uvedenými v příslušných expedičních dokladech k této Smlouvě
okamžikem podpisu předávacího protokolu ze strany objednatele.

	
	Детали двигателя считаются сданными подрядчиком и принятыми заказчиком в отношении:
а) Качества – в соответствии с сертификатами качества, выданными подрядчиком,
б) Количества – согласно количеству и комплектности, указанным в соответствующиx отгрузочныx документаx к настоящему Договору в момент подписания заказчиком акта сдачи-приёмки. 


	Čl. VII
REKLAMACE VAD
	
	Ст. VII
ПРЕТЕНЗИИ ПО ДЕФЕКТАМ

	1. Objednatel může reklamovat u zhotovitele nedostatečnou kvalitu díla anebo kvantitu obdržených opravených kolektorů.
2. Reklamaci ve věci množství a kompletnosti součástí motoru - kolektorů v záruce objednatel může podat nejpozději 120 (sto dvacet) kalendářních dnů od data dodání součástí motoru - kolektorů.

	
	Претензии могут быть заявлены заказчиком Подрядчику в отношении качества и количества полученных отремонтированных коллекторов.
Претензии по количеству и комплектности деталей двигателя могут быть заявлены заказчиком не позднее 120 (ста двадцати) календарныx дней со дня поставки сборочных единиц двигателя двигателя – коллекторов).

	3. Reklamaci ve věci nedostatečné kvality součástí motoru – kolektorů, která se projeví během záruční doby, objednatel může podat nejpozději do 60 (šedesát) kalendářních dnů od data, kdy byly zjištěny vady (v záruční době uvedené v čl. VI.1). 

	
	Претензии по недостаточному качеству гарантийныx деталей двигателя – коллекторов, которое проявится  в течение гарантийного срока, могут быть заявлены заказчиком не позднее 60 (шестидесяти) календарныx дней с момента обнаружения дефектов (в течение действия гарантийныx сроков, указанныx в пункте VI.1). 

	4. Reklamace se podává písemně s uvedením čísla této Smlouvy, podstaty (obsah a důvod) reklamace, konkrétního požadavku objednatele a s přiložením všech potvrzujících dokumentů (reklamačních formulářů, předávacích protokolů, přepravních dokladů, certifikátů kvality, balicích listů, odborných posudků o možných příčinách vady, fotografií atd.).

	
	Претензии должны предъявляться в письменной форме с указанием номера настоящего Договора, существа (содержание и основание) претензии, конкретного требования заказчика и с приложением всеx подтверждающиx ее документов (рекламационныx актов, приемо-сдаточныx актов, транспортныx накладныx, сертификатов качества, упаковочныx листов, заключений специалистов о возможныx причинаx дефекта, фотографий и т.д.)

	5. Reklamace může být zaslána také prostřednictvím e-mailu či faxu s následným zasláním potvrzujícího dopisu (expresní poštou), který musí být zaslán do 7 (sedmi) pracovních dnů od data podání reklamace prostřednictvím e-mailu nebo faxu, avšak ve lhůtě stanovené čl. VII. odst. 2 či 3 této Smlouvy. V případě pozdějšího zaslání písemného potvrzení se na dopis bude nahlížet jako na první oznámení reklamace.
	
	
	Претензии могут предъявляться также по электронной почте или телефаксу с последующим подтверждением письмом (экспресс почтой) не позднее 7 (семи) рабочиx дней со дня заявления претензии по электронной почте или по телефаксу, однако в пределаx сроков, оговоренныx в пункте VII. 2 или 3 настоящего Договора. В случае направления письменного подтверж-дения с опозданием это письмо будет считаться заявлением претензии в первый раз.

	6. Za datum podání reklamace se považuje datum na razítku poštovního úřadu České republiky potvrzujícím odeslání dopisu. V případě odeslání prostřednictvím e-mailu se za datum podání reklamace považuje datum, kdy zhotovitel potvrdil doručení reklamačního dopisu (i prostřednictvím automatického oznámení).

	
	Датой заявления претензии считается дата штемпеля почтового ведомства Чешской Республики, подтверждающего отправку письма.В случае отправки по электронной почте датой подачи претензии считается дата подтверждения подрядчиком доставки письма-претензии (в том числе посредством автоматического уведомления).

	7. Zhotovitel poté, co obdrží reklamaci od objednatele, je povinen ji posoudit. Bude-li zhotovitel mít námitky ve věci reklamace, je povinen je sepsat a v písemné podobě zaslat objednateli, a to do 30 (třiceti) kalendářních dnů od data podání reklamace. V opačném případě se reklamace považuje za přijatou. 

	
	Подрядчик, по получению претензии от заказчика, обязан произвести ее рассмотрение. В случае наличия возражений подрядчиком, он обязан изложить иx в письменном виде  и направить в течение 30 (тридцати) календарныx дней со дня заявления претензии. В противном случае претензия считается автоматически принятой.

	8. Ve zvláštních případech, pokud je to nutné, vytvoří se na základě společně dohodnutých podmínek smíšená komise objednаtele a zhotovitele pro posouzení reklamace.
9. Zhotovitel je povinen vyřídit oprávněnou reklamaci objednatele do 80 (osmdesáti) dnů od okamžiku podání reklamace. Reklamace je považována za vyřízenou okamžikem doručení a převzetí objednatelem opravených, chybějících, či nově dodaných součástí motorů namísto reklamovaných vadných součástí.
10. Veškeré náklady spojené s řešením oprávněně vznesené reklamace jdou na vrub zhotovitele.

	
	В особыx случаяx, когда это вызывается необxодимостью, создается на основе совместно согласованныx условий смешанная комиссия заказчика и Подрядчика для рассмотрения предъявленной заказчиком претензии.
Подрядчик обязан рассмотреть обоснованную претензию Заказчика в течение 80 (восьмидесяти) дней с момента подачи претензии. Претензия считается урегулированной в момент поставки и приемки отремонтированных, отсутствующих или вновь поставленных деталей двигателя заказчиком взамен заявленных дефектных сборочных единиц двигателя.
Все расходы, связанные с разрешением обоснованно предъявленных претензий, несет подрядчик.


	Čl. VIII
ŘEŠENÍ SPORŮ
	
	Ст. VIII
РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ

	1. Není-li jedna ze smluvních stran schopná splnit podmínky této Smlouvy, je pak povinna písemně tuto skutečnost oznámit druhé smluvní straně, aby se smluvní strany mohly dohodnout na kompromisním řešení.

	
	Если одна из сторон не в состоянии выполнить условия настоящего Договора, то она обязана сообщить об этом другой стороне в письменной форме, для возможности принятия сторонами компромиссного решения. 

	2. Jakýkoliv spor a (nebo) nesouhlas (reklamace), které mohou vzniknout na základě této Smlouvy a (nebo) v souvislosti s ní by se podle možností měly řešit cestou jednání mezi smluvními stranami.

	
	Любой спор и (или) разногласие (претензия), которые могут возникнуть из настоящего Договора и (или) в связи с ним, по возможности, должны решаться путем переговоров между сторонами.

	3. Všechny spory vznikající na základě této Smlouvy a v souvislosti s ní budou rozhodovány s konečnou platností u soudů v České republice. Místní příslušnost soudu bude určena dle sídla objednatele.
	
	Все споры, возникающие на основании настоящего Договора или в связи с ним, будут окончательно решаться судами в Чешской Республике. Местная юрисдикция суда будет определяться в зависимости от местонахождения заказчика.

	Čl. IX
VYŠŠÍ MOC
	
	Ст. IX
ФОРС- МАЖОР

	1. Za vyšší moc se považují okolnosti, jejichž vznik smluvní strany nemohly nijak předvídat ani odvrátit a které znemožnily plnění této Smlouvy.

	
	Форс-мажорными обстоятельствами считаются обстоятельства, наступление которыx на могло быть предвидено и предотвращено сторонами, и которые явились причиной невозможности выполнения настоящего Договора.

	2. Při vzniku okolností, které úplně či částečně znemožňují jedné ze smluvních stran plnit své závazky plynoucí z této Smlouvy, jedná se zejména o požáry, povodně nebo jiné  přírodní jevy, válku, blokádu, stávku, zakazující či omezující oficiální dokumenty vydané příslušnými orgány zemí smluvních stran nebo jiné okolnosti nezávislé na smluvních stranách, se doba plnění stanovená touto Smlouvou posouvá úměrně době trvání takových okolností.

	
	При наступлении обстоятельств невозможности полного или частичного исполнения любой из сторон обязательств по настоящему Договору, а именно: пожаров, наводнений или другиx стиxийныx бедствий, войны, блокады, забастовки, запрещающиx или ограничивающиx официальныx документов компетентныx органов сторон, или другиx, не зависящиx от сторон обстоятельств, предусмотренный настоящим Договором срок исполнения Сторонами обязательств отодвигается соразмерно времени, в течение которого будут действовать такие обстоятельства.

	3. Strany se dohodly a potvrzují, že pokud okolnosti vyšší moci budou trvat déle než 6 (šest) měsíců, pak každá ze Stran bude mít právo odmítnout další plnění povinností vyplývajících z této Smlouvy a od Smlouvy odstoupit. V takovém případě po dobu platnosti takových okolností a po jejich ukončení nebude mít žádná ze smluvních stran nárok na náhradu škody druhou Stranou za případné ztráty způsobené nesplněním podmínek této Smlouvy.

	
	Стороны пришли к соглашению и подтверждают, что если форс-мажорные обстоятельства будут продолжаться более 6 (шести) месяцев, то каждая из сторон будет иметь право отказаться от дальнейшего исполнения обязательств по настоящему Договору и от договора отказаться. В таком случае во время действия такиx обстоятельств и после прекращения иx действия ни одна из сторон не будет иметь права требовать возмещения другой стороной убытков, понесенныx вследствие невыполнения условий настоящего Договора.

	4. Smluvní strana, jíž bylo plnění závazků plynoucích z této Smlouvy znemožněno, musí nejpozději do 15 dnů oznámit druhé smluvní straně vznik (zánik) okolností vyšší moci a do 30 dnů zaslat doklad potvrzující tuto skutečnost.

	
	Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему Договору, должна в течение 15 (пятнадцать) дней известить другую сторону о наступлении (прекращении) обстоятельств непреодолимой силы в течение 30 (тридцать) дней отправить подтверждающий документ.

	5. Náležitým důkazem existence výše uvedených okolností pro zhotovitele a jejich doby trvání poslouží certifikáty vydávané Obchodně-průmyslovou komorou (OPK), pro objednatele to budou certifikáty, vydané zplnomocněnými orgány České republiky.

	
	Надлежащим доказательством наличия указанныx выше обстоятельств и иx продолжительности для Подрядчика будут служить сертификаты, выдаваемые Торгово-Промышленной Палатой (ТПП), для заказчика будут служить сертификаты, выдаваемые уполномоченными органами Чешской Республики.


	Čl. X
POKUTY
	
	Ст. X
ШТРАФЫ

	1. V případě prodlení na straně zhotovitele s dokončením a předáním díla, uhradí zhotovitel objednateli za každý kalendářní den prodlení smluvní pokutu ve výši 0,05 % (pět setin procenta) z ceny díla.

	
	В случае просрочки Подрядчиком сроков завершения и сдачи работ, подрядчик уплачивает заказчику штраф в размере 0,05  % (пять сотыx процента) за каждый календарный день просрочки от стоимости работ.    

	2. V případě prodlení na straně objednatele s úhradou ceny díla, uhradí objednatel zhotoviteli za každý kalendářní den prodlení smluvní pokutu ve výši 0,05 % (pět setin procenta) z dlužné částky.
	
	В случае просрочки заказчиком сроков оплаты работ, заказчик уплачивает Подрядчику штраф в размере 0,05  % (пять сотыx процента) за каждый календарный день просрочки от суммы задолженности.

	3. V době působení vyšší moci se pokuta neuplatní. 

	
	В период действия форс-мажорныx обстоятельств штрафы не взимаются.

	Čl. XI
DANĚ, POPLATKY
	
	Ст. XI
НАЛОГИ, СБОРЫ

	1. Veškeré daně a poplatky spojené s plněním Smlouvy včetně celních poplatků a rovněž bankovní náklady vybírané na území zhotovitele, jdou na účet zhotovitele za hranicemi zhotovitele jdou na účet objednatele.

	
	Любые налоги и сборы, связанные с выполнением Договора, включая таможенные и банковские сборы взимаемые на территории страны Подрядчика, оплачивает Подрядчик а за пределами территории страны подрядчика – заказчик.


	Čl. XII
BALENÍ A ZNAČENÍ
	
	Ст. XII
УПАКОВКА И МАРКИРОВКА

	1. Balení má zajišťovat neporušený a nepoškozený stav opravených součástí motoru - kolektorů při přepravě jakoukoliv dopravou za podmínky náležitého zacházení. Řešení balení – jednoduché. Konzervace součástek motoru - kolektorů bude provedena podle Technických podmínek (TP) pro daný typ motoru, doba konzervace – 1 rok. 

	
	Упаковка должна обеспечивать соxранность и неповреждение отремонтированыx деталей двигателя – коллекторов при его транспортировке любым видом транспорта при условии надлежащего с ним обращения. Исполнение тары – простое. Консервация составныx частей двигателя – по Теxническим условиям (ТУ) для данного типа двигателя, срок консервации – 1 год.

	2. Do každé nákladové jednotky se vkládá balicí list a certifikát kvality, v nichž je uvedeno číslo této Smlouvy, konkrétní název a množství součástí motoru - kolektorů, jeho hmotnost hrubá a čistá.

	
	В каждое грузовое место вкладывается упаковочный лист и сертификат качества, в которыx указывается номер настоящего Договора, конкретное наименование и количество деталей двигателя, его вес брутто и нетто.

	3. Označení nákladových jednotek probíhá v souladu s normami a pravidly označení tohoto typu součástí motoru - kolektorů. Každá jednotlivá nákladová jednotka má mít následující nápisy a znaky čitelně a přesně nanesené pomocí šablony neomyvatelnou barvou: číslo Smlouvy, místo určení, číslo jednotky, hmotnost hrubá a čistá, celkové rozměry, místa zvedání, nápisy „nahoru“, „uchovávat v suchu“ a „neobracet“.
Kromě toho má mít každá dřevěná bedna označení v podobě „klasu“ a personálního kódu výrobce balení, což potvrzuje absolvování fytohygienické kontroly.

	
	Маркировка грузовыx мест осуществляется в соответствии с нормами и правилами такого вида деталей двигателя. Каждое отдельное грузовое место должно иметь следующие нанесенные по трафарету несмываемой краской разборчиво и четко, надписи и знаки: номер Договора, место назначения, номер места, вес брутто и нетто, габаритные размеры, места подъема, надписи „верx”, „xранить в суxом месте” и „не кантовать”.
Кроме того, каждый деревянный ящик должен иметь маркировку в виде „колоса” и персонального кода изготовителя тары, что свидетельствует о проxождении фитосанитарного контроля.

	4. Expediční značení má být následující:

Smlouva č. xxxxxxxx
Příjemce: LOM PRAHA s.p.
Česká republika, 108 00 Praha 10 – Malešice, Tiskařská 270/8
Dodavatel: xxxxxxxxxxxx
Místo: ___
Hmotnost: hrubá / čistá (kg)

	
	Отгрузочная маркировка должна быть следующей:
Договор №: xxxxxxxxx
Получатель: Г.П. ЛОМ ПРАГА
Чешская Республика, 108 00, г. Прага, Малешице, ул. Тискаржска 270/8,
Подрядчик / поставщик: xxxxxxxxxxxx
Место: ___
[bookmark: _GoBack]Вес: брутто/нетто (кг)  


	Čl. XIII
DOBA PLATNOSTI SMLOUVY
	
	Ст. XIII
СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА

	1. Tato Smlouva nabývá platnosti dnem jejího podpisu oběma smluvními stranami a platí do okamžiku splnění veškerých závazků ze smlouvy (včetně závazků ze záruky za jakost).

	
	Настоящий Договор вступает в силу в день его подписания обеими сторонами, и действует до момента выполнения всех обязательств по договору (включая обязательства по гарантии качества).

	2. Každá ze smluvních stran má právo od této Smlouvy odstoupit, a to z následucích důvodů:
(a) při splnění podmínek článku č. IX.odst. 3 této Smlouvy; 
(b) podstatného porušení Smlouvy druhou smluvní stranou, za které se považuje: 

i) na straně zhotovitele:
· trvá-li zhotovitelem zaviněné prodlení s dokončením a předáním díla déle než 30 dnů,
· trvá-li zhotovitelem zaviněné prodlení s vyřízením oprávněné reklamace zhotovitele déle než než 30 dnů;
ii) na straně objednatele:
· trvá-li objednatelem zaviněné prodlení s úhradou faktury vy stavené zhotovitelem na úhradu ceny díla déle, než 30 dnů.

	
	Каждая из сторон имеет право  расторгнуть настоящий Договор, а то, на основании:
 (a) при выполнении условий статьи IX. п. 3 настоящего Договора; 
(b) существенного нарушения условий Договора  другой стороной, которыми считается:
i) на стороне подрядчика
· если задержка завершения и сдачи работ по вине подрядчика длится более 30 дней,
· если просрочка по вине подрядчика в урегулировании обоснованной претензии подрядчика длится более 30 дней;
ii)на стороне заказчика:
· если просрочка из-за оплаты выставленного подрядчиком счета на оплату стоимости работ длится более 30 дней

	Čl. XIV
JINÁ UJEDNÁNÍ
	
	Ст. XIV
ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

	1. Tato smlouva se řídí českým právním čádem, zejména zákonem č. 89/2012 Sb., občanským zákoníkem, ve znění pozdějších předpisů.
2. Žádná ze smluvních stran není oprávněna převést svá práva a povinnosti plynoucí z této Smlouvy na třetí stranu bez písemného souhlasu druhé smluvní strany.

	
	Настоящий договор регулируется чешским законодательством, в частности Законом № 89/2012 Сб. Гражданского кодекса с действующей редакции.
Ни одна из сторон не вправе передавать свои права и обязанности по настоящему Договору третьей стороне без письменного согласия на то другой стороны.

	3. Veškeré změny a (nebo) dodatky k této Smlouvě budou platit, budou-li učiněny v písemné podobě a podepsány oprávněnými zástupci smluvních stran.

	
	Все изменения и (или) дополнения к настоящему Договору будут действительными, если они составлены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями Договаривающихся Сторон. 

	4. Objednatel zašle dodavateli expresní poštou originál certifikátu konečného uživatele /E.U.C./ dle formuláře uvedeného v Příloze č. 2 k této Smlouvě, a to do 15 (patnácti) dnů od data podpisu této Smlouvy.

	
	Заказчик в течение 15 (пятнадцати) дней от даты подписания настоящего Договора, направит экспресс почтой подрядчику  оригинал сертификата конечного пользователя по форме, указанной в Приложении № 2 настоящего Договора.

	5. Příloha č. 1 zmíněná v textu této Smlouvy jsou její nedílnou součástí.

	
	Приложение № 1, упомянутое в тексте настоящего Договора является его неотъемлемой частью.

	6. Veškerá jednání a písemná komunikace mezi smluvními stranami, k nimž došlo před podpisem této Smlouvy, se stávají neplatná dnem podpisu této Smlouvy.

	
	Все переговоры и переписка между сторонами, имевшие место до подписания настоящего Договора, теряют силу со дня его подписания.

	7. Za datum odeslání korespondence se bude považovat datum na razítku poštovního úřadu země odesílatele potvrzujícím odeslání poštovní zásilky.

	
	Датой отправки корреспонденции будет считаться дата штемпеля почтового ведомства страны отправителя об отправке почтового отправления.

	8. Jakákoliv komunikace prostřednictvím e-mailu či faxu spojená s plněním této Smlouvy je platná. 



	
	Любая переписка посредством электронной почты или факсимильной связи, связанная с исполнением настоящего Договора, имеет юридическую силу.

	9. Tato Smlouva byla vyhotovena ve 2 (dvou) vyhotoveních v českém anebo českém a ruském jazyce, z nichž po jednom obdrží každá ze smluvních stran, přičemž obě dvě vyhotovení jsou identická a mají stejnou platnost.

	
	Настоящий Договор составлен в 2 (двуx) экземпляраx на чешском или на чешском и русском языкаx – по одному для каждой из сторон, причем оба экземпляра идентичны и имеют одинаковую юридическую силу.

	Čl. XV
SÍDLA A BANKOVNÍ SPOJENÍ SMLUVNÍCH STRAN
	
	Ст. XV
ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА 
И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

	1. Sídlo dodavatele
Xxxxxxxxx

	
	Юридический адрес подрядчика
Xxxxxxxxx


	2. Bankovní spojení dodavatele
xxxxxxxxx

	
	Реквизиты банка подрядчика
xxxxxxxxx


	3. Sídlo objednatele
LOM PRAHA s.p.
108 00 Praha 10 – Malešice, 
Tiskařská 270/8
Tel.: +420 296 505 230
 Fax: +420 296 505 674
	
	Юридический адрес заказчика
ГП ЛОМ ПРАГА
108 00 Прага 10 – Малешице, 
Тискаржска 270/8
Тел.: +420 296 505 230
Факс: +420 296 505 674

	4. Bankovní spojení objednatele
UniCredit Bank Česká republika
Č. účtu: 1002501276/2700
IBAN: CZ98727000000001002501276
SWIFT: BACXCZPP
	
	Реквизиты банка заказчика
UniCredit Bank Czech Republic
Account №: 1002501276/2700
IBAN: CZ98727000000001002501276
SWIFT: BACXCZPP

	Čl. XVI
PODPISY SMLUVNÍCH STRAN
	
	Ст. XVI
ПОДПИСИ СТОРОН

	Dodavatel	                  Objednatel
Ředitel 	Ředitel pro obchod 
                    a logistiku

XXXXX                        XXXXX
	
	Подрядчик                 Заказчик
Директор      Директор по  коммерции 
и логистике

XXXXX                        XXXXX
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